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Abstrak: Ada banyak penelitian mengenai konstruksi disposal ba. Sebagian
besar meneliti mengapa suatu objek harus dipindahkan ke depan kata kerja,
dan apa saja unsur lain di belakangnya. Salah satu unsur lain tersebut adalah
reduplikasi verbal. Penelitian ini bertujuan untuk membukakan kepada
pembaca teks Cina tentang bagaimana menentukan makna reduplikasi verbal
pada konstruksi ba. Li & Thompson (1981), Zhuo (2005) menyarankan makna
delimitatif dan tentatif. Masalahnya adalah bagaimana cara membedakan
makna-makna tersebut? Penulis menggunakan teori yang dikemukakan oleh
Li & Thompson (1981) dan Zhuo (2005) untuk memastikan makna mana yang
disampaikan. Data diambil dari 5 novel dan 3 drama dari situs
www.millionbook.com, www.kanunu8.com, dan www.juben68.com. Penulis
menggunakan metode kualitatif dengan pendekatan deskriptif serta
mempertimbangkan koteks dan konteks di mana konstruksi ba muncul. Hasil
yang diperoleh menunjukkan bahwa terdapat kombinasi makna delimitatif dan
tentatif dalam konteks tertentu. Manfaat penelitian ini adalah agar pembaca
dapat mengetahui dan menentukan makna delimitatif dan tentatif reduplikasi
verbal pada kalimat ba.

Kata Kunci : disposal; konstruksi ba; makna reduplikasi verbal

Abstract: There is much research done concerning the disposal ba
construction. Much of them examined why an object should be transposed to
in front of the verb, and what kind of other elements behind the verb are. One
of the other elements is verbal reduplication. The research aim is to guide the
readers of Chinese texts on how to determine the meaning of verbal
reduplication in ba construction. Li & Thompson (1981), and Zhuo (2005)
suggested delimitative and tentative meaning. The problem is how we can
distinguish those meanings? The author uses the theory presented by Li &
Thompson (1981) and Zhuo (2005) to ascertain which meaning is conveyed.
The data was from 5 novels and 3 dramas from the situs
www.millionbook.com, www.kanunu8.com, and www.juben68.com. The
author uses a qualitative method with a descriptive approach by considering
the co-text and context in which the construction of ba appears. The result
obtained indicate that there is a combination of delimitative and tentative
meaning in certain contexts. The benefit of this research is that the reader can
know and determine the delimitative and tentative meanings of verbal
reduplication in ba construction.
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INTRODUCTION

According to Wang (1947:160-161), the disposal form states how a person is handled,
manipulated, or dealt with; how something is disposed of; or how an affair is conducted.
Many kinds of research have examined the disposal sentence, specifically the grammar
of disposal 42 ba construction. There is one element that is rarely used in disposal 4& ba
construction, namely verbal reduplication (Li & Thompson, 1981: 489-490). Interestingly,
verbal reduplication has its meaning if it is placed in the 4& ba construction. The author
has found previous research that examines the meaning of verbal reduplication.

Li (1996:104-111) classifies verbal reduplication into two, the meaning of verb
reduplication in continuous (#4: #3773 chixu xing dongci) and discontinuous verbs (3F
#F4: M #)15 féi chixt xing dongci). Reduplication in continuous verb shows the relativity
of the period of action, depending on the meaning contained in the verb itself.
Reduplication in discontinuous verbs contains a brief meaning and states the frequency
or intensity. Furthermore, Jiang (2000:70) says that verbal reduplication has the same
meaning as '— T yixia' means ‘in a short while. Meanwhile, Wen (2017:256) agrees that
verbal reduplication means 'trial’.

According to Li & Thompson (1981:232-234), verbal reduplication in 42 ba
construction contains delimitative meaning. The delimitative meaning refers to doing an
action 'a little bit' or for a short period. Delimitative means 'to try' and is used to show
gentle requests (Li & Thompson, 1981:236). On the other hand, according to Zhuo
(2005:154) verbal reduplication in 4& ba construction has a tentative meaning. The
tentative meaning refers to the action or activity that may not be fully worked out or
developed and that no result is expected. Since the final result of the action or activity is
not defined, the activity and its actions are seen as a whole and are tentatively referred
to as suggestions, requests, and offers. Tentative meaning also contains well-meant
advice. By the nature of tentativeness, the speaker avoids accusations of intruding and
politely leaves the choice to the recipient who decides whether to accept the suggestion
or not (Zhuo, 2005:163).

The problem is how to distinguish these meanings? The research aim is to guide the
readers of Chinese texts on how to determine the meaning of verbal reduplication in 4&
ba construction. The author uses the above theory to ascertain which meaning is
conveyed by considering the co-text and context through studies on drama dialogues and
novel narration. The benefit of this research is that the reader can know and determine
the delimitative and tentative meanings of verbal reduplication in ba construction.

METHOD
This research is conducted using the qualitative method with a descriptive approach.
Denzin and Lincoln (1994) state that qualitative research involves an interpretive and
naturalistic approach. Qualitative researchers study things in their natural settings,
attempting to make sense of, or interpret, phenomena in terms of the meanings people
bring to them. The qualitative method involves the use of qualitative data, such as
interviews, documents, and respondents‘ observations, to understand and explain social
phenomena. Types of qualitative methods are action research, case study, ethnography,
grounded theory, and content analysis. Primary data sources comprise observation,
interviewing, and questionnaires. Through the analysis with the qualitative method, the
author aims to carry out an in-depth analysis of the meaning of the data. The research
results will be presented descriptively to clearly describe the meanings contained in each
sentence. The analysis conducted by the author is based on the theory of delimitative
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meaning and tentative meaning proposed by Li & Thompson (1981) and Zhuo (2005).
The data was from 5 novels and 3 dramas from the situs www.millionbook.com,
www.kanunu8.com, and www.juben68.com. The author chooses data from several
sources so that the data obtained can be more varied and relevant to the current linguistic
situation. There are 176 sentences that contain the construction ba, of which there are 9
sentences that contain verbal reduplication. The research method used by the author is
as follows:
1. Collect ba sentences containing verbal reduplication.
2. Analyze the data by considering the co-text and context where ba construction
appeared.
3. Group the data based on the meaning contained.
4. Summarizing all data in the analysis results.

RESULT AND DISCUSSION

The author will analyze 9 data which will be grouped into 3 categories. The 9 data
that have been selected are data containing verbal reduplication. The data is obtained
from the drama's dialogues and the novel's narration on a Chinese rubric site. The author
tries to find the core meaning of delimitative meaning which is (1) doing an action 'a little
bit'; (2) doing an action in a short period; (3) trying. On the other hand, several important
points of tentative meaning are as follows (1) contains suggestions; (2) contains well-
meant advice.

Delimitative Meaning

(M ZwEBTEHWE, XALTH, AR EF LLEZRER, BRETHE—K

o RAINAEHE, LT NABRNLE, et _+THEGATETE, XETE
+irby, Kep, BELLLERTRE, BRERT —42ILKEE, FEMMEFTHAE:
HEAXN, TREFFARYHE,
Laoban fan le fan chouti, méiyou wishi de. Ta bu naifan di zhuan shén qu bao I
zhao qian, huitéu sai le Chén Nian y1 da ba. Chén Nian rénzhén shu shu, jiushiba
kuai ba mao, ta ba shi kuai hé érshi kuai de zhibi kan le kan, you jiancha wushi
kuai de, shuiyin, mangdian...... gianbi tai jiu, Chén Nian féi le ythui'er shijian,
shénhou de guké héng de chaoxiao: “Kan zhéme jil, xia ci suishén dai gé yan
chao ji ba.”

[The business proprietor rummaged through the drawer, and there were no fifty
yuan. He turned around impatiently to find money in his bag and then stuffed Chen
Nian a lot. Chen Nian counted carefully, ninety-eight and eighty cents. She looked
at the ten and twenty yuan bills, and then checked the fifty yuan, the watermarks,
blind spots... the coins were too old, and Chen Nian took a while. The customer
behind sneered: “It's been too long, next time you bring a money detector with
you."] (https://www.kanunu8.com/book2/11123/212433.html)

At that time Chen Nian was counting the change that the business proprietor gave
after buying a loaf of bread. Verbal reduplication in sentence (1) #4e+ 3 f= —+
B4k & T A ‘She looked at the ten and twenty yuan bills’ refers to the act of
observing that can be done in a short time and does not use a lot of energy. The
next narration proves that Chen Nian only had a short time because there were
still many other shoppers waiting in line to pay behind him. From these
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characteristics, it can be said that verbal reduplication in this sentence contains a
delimitative meaning which refers to doing an action 'a little bit' or for a short period.

2 HFFRFET EIL, FHE: “BEILER...... "k Wk b — 22 R R K,
‘Yo, XETHRAERER., "RIKESF, 9B P2 LR TR, IE UF B,
AR LA A TR A

Ta chan dé géng lihai le dian er, wéng weng dao:“Ydudianr yang ne...... ” sangyin I
tou cha yisT qgié gie de jinzhang.“Baogian, you wang le ni you yangyang rou.” Ta shouhui
shdu, ba ta de wéijin wang shang ti le ti. Zhén Nuan you yduxié gianjiu, ta na'er dou ydu
yangyang rou.

[She trembled a little bit more, and buzzed: "It's a bit itchy..." There was a timid
nervousness in her voice. "Sorry, | forgot that you had itchy flesh again." He retracted his
hand and lifted her scarf. Zhen Nuan is a little guilty, she has itchy flesh everywhere.]
(https://www.kanunu8.com/book2/11125/212506.html)

While conversing, Shen Yi gave Zhen Nuan a scarf so she wouldn't catch a cold.
However, Zhen Nuan felt that her neck was very itchy because of the scarf, so she
showed uncomfortable body gestures and also said her body was itching. Verbal
reduplication in the sentence # X = 5, Jedbay H P42 L8 T 42 ’He retracted his hand
and lifted her scarf indicates an action that does not use a lot of energy and can be done
in a short time. Therefore, the verbal reduplication in the sentence above has a
delimitative meaning, which refers to doing an action 'a little bit' or for a short period.

(3) Bk UT1E TR R FE! BRATARTALHRERA TR, REAKKA
B—15. TRAKRZIAGEE, FHETGH.

Yao shifu: Dé le ba! W6 de Cao Lao! Nin gian liang tian bushi hai shud yaoshi you le
gian, xian ba zan de da bén xia yi xiu. Bushi wd zhé rén wiya zui, zhuan jian nanting de
shuo.

[Master Yao: Come on! My Cao Lao! Didn’t you say two days ago that if you have

money, you want to fix our Mercedes-Benz first. I'm not a crow's mouth, who can say bad
luck.] (http://www.millionbook.com/xd/b/bishuming/shenm/007.htm)

Before they separated, Cao Lao told Bi Dao about his plan to spend money in old
age. For a moment, Cao Lao remembered his dark and regretful past. Master Yao who
noticed the change on his father-in-law's face immediately said st4e 78 49 X & % —1% 'you
want to fix our Mercedes-Benz first'. Master Lao didn't mean to suggest Cao Lao fix the
car, he was just trying to divert the conversation. He only spoke the words that came to
his mind. Thus it can be concluded that the verbal reduplication in a sentence (3) contains
a delimitative meaning, which is to try.
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(4) BHL, AncAaTey KARL, RAAHERFT RAGT o AU H L AT IR L
R! EAT? EALREA! KPR ELTRAENLEE, MMKT, k2. "8
M—3eieX ERBER, X FRAFERKT RBRR L.

Zaishuo, hé yigian de bing xiang bi, nimen jiusuan shi xiang le dafu le. W6 na
xiongdi haishi da zhé zud chéng shi si de ne! Zénmele? Z&énme yé bu zénme! W6
di xifu zhijin hai shui zai xido tu fang Ii, xiaohudzi, lai ba. Zanmen yikuai ba zhe
wil shiduo shiduo. Rang zhé xiang pi rén kao chuang géndi xia liangkuai liangkuai
qu.

[Besides, compared with the previous soldiers, you even enjoyed a great blessing.
My brother died when he hit this city! What's wrong? It does matter. My sister-in-
law still sleeps in the small earthen house, young man, come on. Let's clean up
the house together. Let this skinny person cool down by the window.]
(http://www.millionbook.com/xd/b/bishuming/zhuang/009.htm)

After arriving at the place that Mr. Li pointed out, Sang Pingyuan refused to stay
the night because he thought the room was a morgue. After Mr. Li explained that
the room was a former warehouse, not a morgue, Sang Pingyuan began to soften,
but still grumbled. Verbal reduplication in the sentence of "A111—3#k4eiX & 58 5
# 'Let's clean up the house together is a suggestion and has good intentions. Mr.
Li didn't mean to trouble Sang Pingyuan or make him uncomfortable because have
to spend the night there. Mr. Li meant that Sang Pingyuan and his family would
still be able to sleep properly without spending a lot of money. The act of cleaning
has good intentions. But the decision was left to Sang Pingyuan, although Mr. Li
hoped the young man would follow his advice. Therefore, it can be concluded that
verbal reduplication in sentence (4) contains a tentative meaning in the form of
containing suggestions and well-meant advice.

(5) Ak BT, RITHARNET, RXFAFFRIIHE.....
Duizhang :Zhéng yi a, wo ting shud ni de shi le, ni zhé xinrén déi xuéhui jiang
zhéng......

[Team Leader: Zheng Yi, | have heard of your problem, as a beginner sho uld learn
to explain evidence...]

%ﬁ% . F)\‘&o jhg%zz/'*%\ﬁ;fi/\o &l&*ﬁ@jﬂ%“%‘ﬁ'}i’io

Zhéng Yi : Duizhang. Béiyé bushi yuy1 rén. WO kénqiu nin ba juanzong zai ya
yi ya.

[Zheng Yi : Sir, Beiyu is not that raincoat man. | beg you to hold the document,
Sir.]

FAK AREA AR, EE,

Duizhang : Ni méiydu zigé ji chongfén liyou.

[Team Leader: You do not have sufficient qualifications and arguments.]
(https://www.kanunu8.com/book2/11123/212458.html)

Zheng Yi investigates to find evidence stating that Beiyu is not a suspect in the
case he is working on. However, the team leader said that the meeting to discuss
5
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the case would end early, so the evidence file had to be sent to the court
immediately. For Zheng Yi to delay collecting evidence, he said & & L Rje 5 7 &
JE —J= 'Please hold the document, Sir'. The act of withholding documents is
conveyed as a suggestion. The suggestion is the speaker's hope that the real
perpetrator can be caught and there will be no other victims in the future. Verbal
reduplication does not emphasize the number of documents withheld, but rather
the speaker's intention to withhold. Thus, it can be concluded that the verbal
reduplication in the sentence above contains a tentative meaning, that is
containing suggestions and well-meant advice.

(6) X &23¥ CFTAEE T, AEARFAT, RAKREARS, TAKMER—
®’, RENaHMNE, ELEARNE-R! REHARMER, EFRAFRKAES
&

X jingli : Haole bié digu le, dou jinlai kaihui le, jiran dajia rén lai qi, shijit da

lingwu ti yi ti, zhanwang gongsT Xin jiyu, géwei ba guthua ji vyi ji!
Zuihou wo 1ai zud zhéngli, zhénghao wo ydu xiangfa zai xindi!
[Manager X : Okay, don't mumble, all of you came to the meeting. Now everyone
is here, the 19th National Congress of the Communist Party of China
will bring it up and look forward to new opportunities for the company.
Let's put together your plans! Finally, | will do the sorting, just
because | have an idea in my heart!]
(https://www.juben68.com/win8/3362.html)

The drama script starts immediately with manager X's words. Manager X asks
each departmental representative to draw up and put together a plan that is in line
with the vision of the 19th Chinese Communist National Congress. The main
purpose of the plan is to improve the life quality of the people and advance the
company. To get plans from each department, Manager X said &{z e L% & —%&
I ‘Let's put together your plans!” The act of putting together a plan has good
intentions. But the decision is left to each department representative, even though
manager X hopes they will follow his advice. The act of collecting plans does not
refer to the number of plans that are collected or the speed at which they are
collected but is a suggestion. Until the end of the story, whether the suggestion is
carried out or not, is not known. From the lack of clarity on whether the suggestion
is implemented or not, it can be concluded that the verbal reduplication in the
sentence above has a tentative meaning, that is containing suggestions and well-
meant advice.

Combination of Delimitative and Tentative Meaning

(7) “RARFRGEAN, SR FIMEILGFaTH, ARA, RiLE e, "HTH
BREMBR. PEFHRKET ML= %,

“Ni shi wo qing lai de kerén, huiqu de lufei na néng rang ni ziji tao, zhén yao zou,
ni jiu na shang ba.” A Ning ba gian wang qian tur tui. Xiao Ji shdu xiang hudtang
le shi de wang hui suo.
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["You are the guest | invited. How can you pay for the journey home? If you want
to go, you can take it." A Ning pushed the money forward. Xiao Ji‘s hands retracted
like fire.] (http://www.millionbook.com/xd/b/bishuming/zhihbm/005.htm)

A Ning has a cousin named Xiaoji. Xiaoji left her hometown to work as a maid at
A Ning's house. One day, Xiaoji made a mistake and made her want to go back to
her hometown. A Ning understands and gives money as Xiaoji's fare back to her
hometown. Verbal reduplication in the sentence [T 7 424k £ AT 4 4 'A Ning pushed
the money forward' indicates an action that is not exhausting and can be done in
a short time. On the other hand, the act of pushing has good intentions. This action
did not refer to the amount of money that was given, but rather A Ning's intention
to give Xiaoji money to cover Xiaoji's travel expenses and pay for a little of her
living needs because she was no longer working. Thus, it can be concluded that
the verbal reduplication in this sentence contains both delimitative and tentative
meanings refers to doing an action 'a little bit' or for a short period, and also
contains well-meant advice.

(8) # 17 s HREE ER!

Méi Qian : Lin Jingguan! Zhé ne!

[Mei Qian : Officer Lin! This is it!

Ny s BT, R IR AN !

Lin Jing : Haizi, ni xian ba zhé qingkuang gén wd shud shuo bei!
[Lin Jing : Girl, tell me about the situation first!]

H At : MEE, ZXHFG, AFFRHTRETHEXDIXE LG, 7
RARR S, HATEZ2FRALEREMHER, REERAA G
7!

Méi Qian : Lin Jingguan, shi zhéyang de. W& bang ni yuéle xiaoyuan dai de

zdng téumu dao zhell jianmian, shud ni shi wd téngxué, chixianle
dian jingji wénti xiang yao zhao ta jié gian, ranhou houmian jiu kan
nin dele!

[Mei Qian . Officer Lin, it's like this. | helped you to make an appointment with
the head of the campus loan to meet here, saying that you are my
classmate and have some financial problems and want to borrow
money from him, and after that it's up to you!]

(https://www.juben68.com/win8/19921.html)

Lin Jing is a police officer who is on a mission to destroy an illegal student loan
organization. These illegal organizations have very high-interest rates that make it difficult
for students who are less well off to pay their debts. This mission was carried out by Lin
Jing assisted by a student and also a victim of the organization named Mei Qian. Verbal
reduplication of Lin Jing’s sentences, % T, /st deiX 5 L3R & 3N ! ‘Girl, tell me about
the situation first!* indicates an action that is done in a short time and without using a lot
of energy. Moreover, the sentence indicates a suggestion too. The act of explaining is
intended so that their mission can run smoothly and the perpetrators of the crime can be
caught on the spot. Thus, it can be concluded that the verbal reduplication in the sentence
above is a combination of delimitative and tentative, which refers to an action 'a little bit'
or for a short period and contains suggestions and well-meant advice.
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(9) ¢ # DR RMXIERREE, 4 FMNOHEEREE, RARMRER
REE, X#AMR E}iﬁ%%@#ﬁ
Zhéng Shuang : Shi a! Dang de guanhuai bunéng wang, xidanggqinmen de
gingyi bunéng did, zhiyao ni néng tuopin zhifu, zheé jiushi ni zui hao
de huibao
[Zheng Shuang : That's right! The party's concern should not be forgotten, nor

should the goodwill of the villagers be lost. As long as you can get
out of poverty and become rich, this is the best reward you can give.]

IR : —x! —=!

Wang Cuihua : Yiding! Y1ding!

[Wang Cuihua : Absolutely! Certain!]

# ! T, WF RSN RELRUAR T RKERA, B
R, IE A e R R XK

Zhéng Shuang . Ail Duile, s&ozi wd yihuir hai yao qu wi zU zhang ér dié jia
qu kan kan, ni guolai, zhuajin shijian ba zhé yishang shi shi.

[Zheng Shuang : Hey! Sister-in-law, by the way, | want to take a look at Zhang
Er's house in the group of five. Come here, hurry up and try on this
dress.]

(https://www.juben68.com/win8/3579.html)

Zheng Shuang is a village head who is tackling the problem of poverty along with
other party members and village cadres. The most serious impact of this problem is that
many people die, mainly due to untreated chronic diseases. Wang Cuihua's husband is
one of the residents affected by this problem. Verbal reduplication of Zheng Shuang's
sentences, ik, BT JE X R £ XX ‘Come here, hurry up and try on this dress
indicates an action that is not exhausting and can be done in a short time. On the other
hand, the act of trying on clothes is a suggestion. The reduplicated verb emphasizes the
speaker's intention to try to make the clothes he buys comfortable and useful. This is
good advice and intent, but whether it is done or not, it is left to the interlocutor. From
these characteristics, it can be concluded that the verbal reduplication in the sentence
above contains a delimitative + tentative meaning, which refers to an action 'a little bit' or
for a short period and contains suggestions and well-meant advice

CONCLUSION

Disposal sentence or also called a ba sentence is a sentence that is often used in
Mandarin. The uniqueness of this structure makes many researchers explore and update
the existing findings. In this research, the author tries to describe the meaning contained
in the verbal reduplication in the ba sentence. From the 9 data that have been analyzed,
it can be proven that verbal reduplication in the sentence ba contains delimitative and
tentative meanings proposed by Li & Thompson (1981) and Zhuo Jing (2005). Based on
the 9 data that have been analyzed, the writer concludes that the 3 delimitative data refer
to an action ‘a little bit* or for a short period. On the other hand, the 3 tentative data refer
to a suggestion and contain well-meant advice. Apart from delimitative and tentative data,
there is also data that means a combination of the two. The results of this research are
expected to bring new information to all Chinese learners in Indonesia. Therefore, the
author feels it is necessary to conduct further research on this topic to investigate other
possibilities from a different point of view through other types of research.
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